Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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innALLa vale-tODi

In the kRti ‘innALLa vale vinta’ — rAga tOdi (tALa miSra cApu), Srl
tyAgarAja prays to Mother dharma saMvardhani at tiruvaiyAru.

P innALLa vale vinta seyakE
nlvADan(i)puD(ai)ti dharmAmbikE

A anyula nera nammuTavalla phalamu
IEd(a)mma O dharmAmbikE O janani (innALLa)

C1 enna rAni jananamul(e)tta nA taramA
vadd(a)na rAdA dharmAmbikE
manasuna vishay(A)dul(a)NTan(l)ka nannu
mannincu dharmAmbikE O janani (innALLa)

Cc2 kAm(A)di guNamula cEta gAsi IEka
karuNincu dharmAmbikE
nl mAyala cEta tagilimpakE O
nirupama dharmAmbikE O janani (innALLa)

C3 lalarucu vaccu arbhakuni talli riti-
(y)AdukO dharmAmbikE
2malayaja gandhi sandaDi(y)ani
manasuna maravakE dharmAmbikE O janani (innALLa)

C4 Skaluvarincina nanu jUci nl manas(E)la
karugadE dharmAmbikE
giluku sommulatOnu 4SiSuvuku
pAlu tAgincina dharmAmbikE O janani (innALLa)

C5 kalakalamani pAla velasi nl mukhamunu
kanipimpu dharmAmbikE
lalita guNamu kalgu Slalita vidyA
vilAsini dharmAmbikE O janani (innALLa)



C6 ATalakai palikinAD(a)ni
encaka ambikE dharmAmbikE
nATi modalukoni nammina vADanu
naLin(A)kshi dharmAmbikE O janani (innALLa)

Cc7 pAdamulaku nEnu palumAru mrokkiti
pAvani dharmAmbikE
pEda sAdhula bhAgyamu nlv(a)nucun-
(e)nciti dharmAmbikE O janani (innALLa)

Cc8 rAjlva bhavunaku pogaDa taramA

niranjani dharmAmbikE

rAja SEkhari tyAgarAjuni satatamu

rakshincu dharmAmbikE O janani (innALLa)
Gist

O Mother dharmAmbikE!

O Peerless Mother!

O Mother exuding fragrance (of grace) like the breeze from malaya
mountains!

O Mother who, wearing jingling jewellery, suckled baby (tiru jnAna
sambandar)!

O Mother having elegant qualities, resplendent as/in the fine arts!

O Lotus Eyed Mother!

O Sanctifier!

O Spotless Mother! O Mother who wears digit of moon on the head!

Please do not treat me as a stranger as You did so far because now | have
become Yours'.

It is no use believing much other Gods.
Is it in my capacity to take countless births? Won't You stop it?
Please forgive me such that objects of senses etc., do not touch my mind.

Please have compassion on me such that I do not suffer due to six
internal enemies (kAma, krOdha, I0bha, mOha, mada, mAtsarya).

Please do not entangle me in the snare of Your mAyA.
Like a mother of a baby coming crying, please support me.

Do not forget my appeal as some sort of noise; (OR) Do not forget me in
the crowd.

Why Your heart wouldn’t move seeing me babbling?
Deign to show Your face by shining near me pleasingly.
Please do not consider that I uttered these words as a joke.
I am the one who trusted You since childhood.

| saluted Your Holy Feet many a times.

| considered that You are the Fortune of poor pious people.



Is it in the capacity of even brahmA to extol You?
Please always protect this tyAgarAja.

Please do not treat me as a stranger as You did so far because now | have
become Yours'.

Word-by-word Meaning

P O Mother dharmAmbikE! Please do not treat me as a stranger (vinta
sEyakE) as You did so far (innALLa vale) because now (ipuDu) | have become
(aiti) Yours’ (nlvADanu) (nlvADanipuDaiti).

A O Mother (janani) dharmAmbikE! It is no use (phalamu IEdu) (literally
result) (IEdamma) believing (nammuTavalla) much (nera) other Gods (anyula)
(literally others).

O Mother dharmAmbikE! Please do not treat me as a stranger as You did
so far because now I have become Yours'.

C1 O Mother dharmAmbikE! Is it in my (nA) capacity (taramA) to take (etta)
countless (enna rAni) (literally beyond count) births (jananamulu)
(jananamuletta)? Won't (rAdA) You stop it - say (ana) ‘no’ (vaddu) (vaddana)?

O Mother (janani) dharmAmbikE! Please forgive (mannincu) me
(nannu) such that objects of senses etc. (vishaya Adulu) do not touch (aNTanu
Ika) (vishayAdulaNTanlka) my mind (manasuna);

O Mother dharmAmbikE! Please do not treat me as a stranger as You did
so far because now | have become Yours'.

Cc2 O Mother dharmAmbikE! Please have compassion (karuNincu) on me
such that I do not suffer (gAsi IEka) due to (cEta) six internal enemies — qualities
(guNamula) of desire (kAma) etc. (Adi) (KAmAdi) — (kAma, krOdha, I0Obha,
mOha, mada, mAtsarya);

O Peerless (nirupama) Mother (janani) dharmAmbikE! Please do not
entangle (tagilimpakE) me in (cEta) the snare of Your (nl) mAyA (mAyala);

O Mother dharmAmbikE! please do not treat me as stranger as You did
so far because now | have become Yours'.

C3 O Mother dharmAmbikE! Like (rlti) a mother (talli) of a baby
(arbhakuni) coming (vaccu) crying (alarucu), please support (AdukO)
(rltiyAdukO) me;

O Mother (janani) dharmAmbikE exuding fragrance (gandhi) (of grace)
like the breeze from malaya mountains (malayaja)! Do not forget (manasuna
maravakE) (literally forget in mind) my appeal as (ani) some sort of noise
(sandaDi) (sandaDiyani) (OR) Do not forget me in the crowd;

O Mother dharmAmbikE! please do not treat me as a stranger as You did
so far because now | have become Yours'.

C4 O Mother dharmAmbikE! Why (Ela) Your (nl) heart (manasu) (literally
mind) (manasEla) wouldn’'t move (karugadE) (literally melt) seeing (jUci) me
(nanu) babbling (kaluvarincina)?

O Mother (janani) dharmAmbikE who, wearing jingling (giluku)
jewellery (sommulatOnu) suckled (pAlu tAgincina) baby (tiru jnAna sambandar)
(SiSuvuku)!

O Mother dharmAmbikE! please do not treat me as a stranger as You did
so far because now | have become Yours'.



C5 O Mother dharmAmbikE! Deign to show (kanipimpu) Your (nl) face
(mukhamunu) by shining (velasi) near me (pAla) pleasingly (kalakalamani);

O Mother (janani) dharmAmbikE having (kalgu) elegant (lalita) qualities
(guNamu), resplendent (vilAsini) as/in the fine arts (lalita vidyA)!

O Mother dharmAmbikE! Please do not treat me as a stranger as You did
so far because now | have become Yours'.

C6 O Mother (ambikE) dharmAmbikE! Please do not consider (encaka) that
(ani) I uttered (palikinADu) (literally he uttered) (palikinADani) these words as a
joke (ATalakai);

O Lotus (naLina) Eyed (akshi) (naLinAkshi) Mother (janani)
dharmAmbikE! I am the one who trusted (nammina vADanu) You since
(modalukoni) childhood (nATi) (literally that day);

O Mother dharmAmbikE! please do not treat me as a stranger as You did
so far because now | have become Yours'.

Cc7 O Sanctifier (pAvani) Mother dharmAmbikE! | (nEnu) saluted (mrokkiti)
Your Holy Feet (pAdamulaku) many a times (palumAru);

O Mother (janani) dharmAmbikE! | considered (enciti) that (anucunu)
You (nlvu) (nlvanucunenciti) are the Fortune (bhAgyamu) of poor (pEda) pious
people (sAdhula);

O Mother dharmAmbikE! please do not treat me as a stranger as You did
so far because now | have become Yours'.

Cc8 O Spotless (niranjani) Mother dharmAmbikE! Is it in the capacity
(taramA) of even brahmA — abiding (bhavunaku) in Lotus (rAjlva) - to extol
(pogaDa) You?

O Mother (janani) dharmAmbikE who wears digit of moon (rAja) on the
head (SEkhari)! please always (satatamu) protect (rakshincu) this tyAgarAja
(tyAgarAjuni);

O Mother dharmAmbikE! please do not treat me as a stranger as You did
so far because now | have become Yours'.

Notes —
Variations -

1 — alarucu — In all the books, this word has been translated as ‘crying’.
However, this telugu word does not seem to have such a meaning. There are two
words ‘arucu’- meaning ‘cry out’ and ‘adaru’ — meaning ‘frightened’ . There is a
tamil word ‘alaru’ which means ‘cry’, ‘scream’. If ‘alarucu’ is correct, then it is
possible that Srl tyAgarAja has used the Tamil word. Srl tyAgarAja uses this
word ‘alaru’ with similar meaning in the kRti ‘bAgAyenayya’ rAga candrajyOti. As
this word is given in all the books, the same meaning has been retained.

3 — kaluvarincina — This is how it is given in all books. However, the
correct form seems to be ‘kalavarincina’.

References -
2— malaya — the Western Ghats.

4- SiSuvuku  pAlu tAgincina — The reference here is to tamizh saiva
saint (nAyanmAr) — tiru jnAna sambandar, who as a baby was suckled by Mother
parvatl. The episode is stated to have occurred at slrkAzhi in tamizh nAdu. For
complete story please refer to the following sites —
http://www.sivanandadlishg.org/download/nayanar.htm#_VPID_31 and
http://shaivam.org/nachamba.html

Comments —


http://www.sivanandadlshq.org/download/nayanar.htm#_VPID_31
http://shaivam.org/nachamba.html

5 - lalita vidyA — mostly referring to fine arts like music, dance etc.
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English with Special Characters

pa. innalla vale vinta s€éyake
nivada(ni)pu(dai)ti dharmambike

a. anyula nera nammutavalla phalamu
le(da)ymma 6 dharmambike 0 janani (1)

cal. enna rani jananamu(le)tta na tarama
va(dda)na rada dharmambike
manasuna visa(ya)du(la)nta(ni)ka nannu
mannincu dharmambike 6 janani (i)

ca2. ka(ma)di gunamula ceta gasi leka
karunificu dharmambike
ni mayala céta tagilimpaké o
nirupama dharmambik€ 0 janani (1)

ca3. alarucu vaccu arbhakuni talli riti-
(ya)duko dharmambike
malayaja gandhi sandadi(ya)ni
manasuna maravaké dharmambike 0 janani (1)

ca4. kaluvarificina nanu jtici ni mana(sg)la



karugadé dharmambike
giluku sommulatonu $iSuvuku
palu tagincina dharmambik€ 6 janani (i)
ca5. kalakalamani pala velasi ni mukhamunu
kanipimpu dharmambike
lalita gunamu kalgu lalita vidya
vilasini dharmambike 0 janani (i)
cab6. atalakai palikina(da)ni
encaka ambiké dharmambike
nati modalukoni nammina vadanu
nali(na)ksi dharmambike 0 janani (1)
ca’. padamulaku nénu palumaru mrokkiti
pavani dharmambike
péda sadhula bhagyamu ni(va)nucu-
(ne)nciti dharmambike 6 janani (i)
ca8. rajiva bhavunaku pogada tarama
nirafijani dharmambike
raja §€khari tyagarajuni satatamu
raksinicu dharmambike 0 janani (i)
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a(&)sl RAeL an{BoLs
HolRyet (A(ug(a)ee(ell)s <3
M3y «H{(FAs AL evetlel (8)
slMU(e 2Leia Ad W ds
s(CLory uH[o13
ol Hdd Ad dABUlepus 4
[aour «M{Bors 20 vetlel ()
AADY 2R elgla dlea Ald-
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al(e Hlegsllel (el alSel
Gif(\ll(cu)f?d anBoly 2l velld (®)
A9, WeHAS ool UHI> HI(Ss(ct
ylalet uHilos
Ue ALY U, all(d)ely -
(D)(3=Uct arlBo1s 20 oveila (9)
A, AV Gdelg UALS dRML
Greosv(t aniBotl
v 2R culatelylel Ay
A&y uHluLE 2 evetlet (9)
Oriya
d- aQln g6m G2 6a%6a
MEI(@ Y6 G udifler
e UQIR 600 AXOER PR
6A(Q)IT B UAITER G QAR (@)
9Q- Yq Q@ @RAY(EAA Al G
G(@)e Qlgl udideq
ARYR GH@ADMENE 6g
Aa8 UdIfiea 6 @ed (Q)
09- @I(ANG Qaga 666 6lId 6A
@Qdy udifeq
@1 QIgm 606 GaM6a 6
G UAIfieR 6 QRa (&)
0N NQQ 4§ AN of @16~
(AhG6al UIfiea
IRAQ 68 AeGHE
Aede faaee UAIfied 6 Gad (A
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@Qel6a UdIfiea

e 6AANCSIQ §aga

dip G168 UdIfisa 6 @ad (Q)
08 ANANNE dIR 68Ad Q1 elQ

aads udifee

ARG Q89 aag ARG EQY

GRIGE ulifeq 6 @A (@)
@Y YNGR JNGRI(S)HR

8Ie a6 Udldse

A6 691GR6RIA ARa Gleg

AR@N] UAIfsa 6 @Rd (Q)
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Punjabi

U, fEos =% a3 Aud
ste3(fa)u(2)fs ganfied
. MEAS Bd SHISH SBH
B(E)HH § ggntHed € Aafs (fe)

J4. €5 16 AGSH(H)33 &7 3TH



2(Te)s TE gIHTHER

HoRs fer(Tm)E(®)e<(@a 85

Hieeg goHTHE 8§ #afs (f8)
9. I(H)fe IeHS 93 IrfA 8

agfeey goHtHe

a3t v 93 3faisHua ©

fsgun ganfhea § 7sfs (fe)
3. ni¥gy <9 nidgals 3 difs-

(wr)ed ugHTHE

HSGH 916y Ase 3(W)fs

H&AS HIed gaHTHed § Asfs (fa)
¥8. au<iafeds a6 ffv af Ha(A)s

ESSICRSSIUINIEES

U Ifarfegs goHfhea § Asfs (fg)
. IBIAGHIE Us BfA 3 HaHS

FfsfuHy gaHfHeas

B3 IeH Iuar B3 feea

fegfrfs gonfhea § msfs ()
IE. Mena Ufsfas(3)fs

ge9d rfHed ggH e

orfe Hegdls sfHe =738

(s )fam ganfhea © Asfs (fa)

T9. UTHSS && UBHT HI(3



Uels ggHTHER

UT A% S9NH 31(2)as-

(3)feafs gorHaa € mafs (f)
It. IHIE ITBL U3 3TH

fsgerfs gaHTHEa

IH AT 3a9eHS AS3H

dfarrey goHThed § Asfs (fa)
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